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MASTER SmartSteam portable 
 MAS-I301 

 Návod k použití 

  
Opatření při používání sauny 

- Před saunou by mělo být tělo čisté a hygienické. Do sauny by se mělo vstupovat po 

koupeli a odstranění make-upu. 

- Nedoporučuje se používat saunu po plném jídle ani na prázdný žaludek. 

- Těhotné ženy, kojenci a osoby s vážnými nemocemi nebo infekčními chorobami by 

saunu neměli používat. 

- Sauna by neměla být používána pacienty s onemocněním srdce, vysokým krevním 

tlakem, nebo těmi, kdo mají v těle bypass, stent, ploténku nebo kovové hřebíky. 

- Je přísně zakázáno vnášet do sauny mobilní telefony, hodinky nebo přesné přístroje, 

protože teplota a vlhkost mohou na ně mít negativní vliv. 

- Nepoužívejte saunu po konzumaci alkoholu. 

- Před saunováním je vhodné vypít přiměřené množství teplé vody. Po sauně by se 

neměly po dobu 2 hodin konzumovat studené potraviny, studené nápoje ani kouřit. 

- Doba pobytu v sauně by měla být přizpůsobena podle vlastní situace, doporučený 

čas je 30–50 minut. 

- Krabičku s náplní zakryjte vlhkým ručníkem a umístěte ji do rohu, přičemž pára by 

měla unikat z malých otvorů na krabičce. Držte se dále od krabičky, aby nedošlo k 

popálení. 
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Saunový box 1 ks 
Parní generátor 1 ks 
Krabička na náplň 1 ks 
Rovná tyč + Spojky  
Židle 1 ks 
Parní trubka 2 ks  
Podložka 1 ks 
Dálkový ovladač  
Podpěrná tyč 
 
Specifikace: 

● Materiál: bavlněný kryt a železný rám 
● Jmenovité napětí parního generátoru: 110V/220V 
● Výkon parního generátoru: 850 W 

 
Části výrobku: 
1 T-kus pravý úhel 6 ks 
2 T-kus ostrý úhel 4 ks 
3 Rovná trubka 4 ks 
B Krátká podpěrná tyč 6 ks 
A Dlouhá podpěrná tyč 14 ks 
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Sestavení 
KROK 1 
Seřaďte příslušenství držáku podle čísel a sestavte je, poté je pevně připevněte. 

 
KROK 2 
Sestavte horní část podle pokynů v kroku 1. 

 
KROK 3 
Dvě dlouhé podpěrné tyče spojte pomocí rovné trubky (3) a postupně sestavte 5 párů dlouhých 
podpěrných tyčí. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
KROK 4 
Vložte pět vertikálních podpěrných tyčí, sestavených v kroku 3, do pěti třícestných otvorů na 
spodní desce. 
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KROK 5 
Převraťte horní desku přes vrchol 5 vertikálních podpěrných tyčí a vložte spojky. 

 
 
KROK 6 
Vyjměte vnější potah a podle orientace pěti rohů najděte spodní část vnějšího potahu (šedá látka). 
Poté ji položte pod základovou desku podpěry. 
KROK 7 
Navlékněte druhý konec vnějšího potahu přes horní desku. 
KROK 8 
Zabalte rám úplně. 
KROK 9 
Vložte krabičku na náplň do saunového boxu skrze zipový otvor a poté zip zavřete, aby byla 
připravena k použití. 
KROK 10 
Připojte krabičku na náplň k parnímu výstupu na víku parního přístroje pomocí hadice. Naplňte parní 
generátor vodou a zapněte ho. Pro konkrétní použití se řiďte manuálem parního přístroje. 
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Tři kroky přidání vody: 
1. Otočte víko proti směru hodinových ručiček, abyste jej otevřeli. 
2. Přidejte přiměřené množství vody do parní nádoby (pozor: nepřekračujte maximální 

úroveň vody). 
3. Víko utáhněte ve směru hodinových ručiček, aby se předešlo úniku páry. 

 
 

Upozornění: 
Při používání produktu se ujistěte, že všechny parní trubky nejsou ohnuté, jak je znázorněno na 
obrázku, protože by to mohlo blokovat tok páry. To může způsobit, že se parní trubky uvolní a 
horká pára unikne, což může vést k popáleninám a jiným zraněním. Ujistěte se, že parní trubky jsou 
umístěny rovně. Pokud zjistíte, že jsou ohnuté, vypněte napájení a nechte je nejprve vychladnout, 
než upravíte jejich polohu. 

 

Pokyny k používání parního generátoru: 
1. Naplňte parní generátor vodou až do úrovně označené na přístroji. Pokud chcete, můžete do 
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parního výstupu nebo parního boxu přidat bylinky nebo květiny. Nezapomeňte je předem 
zabalit do gázy. 

2. Ujistěte se, že víko je správně uzamčeno na parním generátoru a že je připojený k elektrické 
síti. 

3. Stiskněte tlačítka na parním generátoru nebo použijte dálkový ovladač k jeho zapnutí. 
Nastavte čas na 60 minut a teplotu na P9. Nechte přístroj předehřát přibližně 7–10 minut. 

 
 

     4. Před tím, než se dostanete do sauny, nastavte teplotu zpět na P5, protože je vhodná pro většinu 
lidí. Pokud vám bude připadat, že není dostatečně horká, můžete ji zvýšit. 
     5. Po použití nezapomeňte odpojit napájení a nechte produkt vychladnout, než ho rozmontujete. 

 
Poznámka: Ujistěte se, že parní box je umístěn na rovné ploše s víkem nahoře a že v jeho okolí, v 
okruhu 10 cm, nejsou žádné objekty. 

 
 
Použijte jednu z parních trubek k připojení parního generátoru k vstupnímu otvoru na vnější straně 
krytu sauny, jak je znázorněno na obrázku. Ujistěte se, že je parní trubka dobře připojena k oběma 
částem. Pokud se během používání trubky uvolní nebo vypadnou, vypněte napájení a nechte je 
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důkladně vychladnout, než je znovu připojíte. 

JAK UZAMKNOUT VÍKO 
Nasaďte víko na parní hrnec. 

Otočte víkem ve směru hodinových ručiček, dokud se každý západkový okraj zcela 
nevklouzne do příslušných otvorů. 
*Poznámka: Ujistěte se, že je víko plně uzamčeno a parní trubky jsou správně 
připojeny před použitím parního hrnce. 

Poznámky: 
1. Nezapínejte parní hrnec, aniž byste předem přidali vodu. 
2. Nikdy neotvírejte víko, když parní hrnec pracuje. 
3. Nepoužívejte žádné korozivní čisticí prostředky na víko parního hrnce. 
4. Pokud chcete použít bylinky, zabalte je nejprve do gázy. 
5. Vždy udržujte spodní část parního hrnce čistou. 
6. Když je víko otevřené, nehleďte přímo na něj, protože hrozí riziko opaření. 
7. Během používání se nedotýkejte parní hadice. 

 
 
 

Prodávající poskytuje na tento výrobek prvnímu 
majiteli záruku 2 roky ode dne prodeje. 

Záruční podmínky: 
• na výrobek se poskytuje kupujícímu záruční lhůta 24 měsíců ode dne koupě 

• v době záruky budou odstraněny veškeré poruchy výrobku způsobené výrobní závadou nebo 

vadným materiálem výrobku tak, aby věc mohla být řádně užívána 

• práva ze záruky se nevztahují na vady způsobené: mechanickým poškozením, neodvratnou 

událostí, živelnou pohromou, neodbornými zásahy, nesprávným zacházením, či nevhodným 

umístěním, vlivem nízké nebo vysoké teploty, působením vody, neúměrným tlakem a nárazy, 

úmyslně pozměněným designem, tvarem nebo rozměry  

• reklamace se uplatňuje zásadně písemně s údajem o závadě a kopií daňového dokladu 

• záruku lze uplatňovat pouze u organizace ve které byl výrobek zakoupen 
 

OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ - informace k likvidaci elektrických a elektronických zařízení. Po uplynutí doby 

životnosti přístroje nebo v okamžiku, kdy by oprava byla neekonomická, přístroj nevhazujte do domovního odpadu. Za 

účelem správné likvidace výrobku jej odevzdejte na určených sběrných místech, kde budou přijata zdarma. Správnou 

likvidací pomůžete zachovat cenné přírodní zdroje a napomáháte prevenci potenciálních negativních dopadů na životní 

prostředí a lidské zdraví, což by mohly být důsledky nesprávné likvidace odpadů. Další podrobnosti si vyžádejte od místního úřadu 

nebo nejbližšího sběrného místa. Při nesprávné likvidaci tohoto druhu odpadu mohou být v souladu s národními předpisy uděleny 

pokuty.  

 
Copyright - autorská práva 
Společnost MASTER SPORT s.r.o. si vyhrazuje veškerá autorská práva k obsahu tohoto návodu k použití. Autorské právo zakazuje reprodukci 
částí tohoto návodu nebo jako celku třetí stranou bez výslovného souhlasu společnosti MASTER SPORT s.r.o.. Společnost MASTER SPORT 
s.r.o. pro použití informací, obsažených v tomto návodu k použití nepřebírá žádnou odpovědnost za jakýkoli patent. 
 

MASTER SPORT s.r.o. 
Provozní 5560/1b   
722 00 Ostrava – Třebovice 
Czech Republic 
servis@mastersport.cz  
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MASTER SmartSteam portable 
 MAS-I301 

Návod na použitie 

 
Opatrenia pri používaní sauny 
 
- Telo by malo byť čisté a hygienické pred vstupom do sauny. Do sauny vstúpte až po kúpaní a odstránení make-upu. 
- Nie je odporúčané používať saunu po veľkom jedle ani na prázdny žalúdok. 
- Sauna by nemali používať tehotné ženy, dojčatá a osoby so závažnými alebo infekčnými chorobami. 
- Sauna by nemali používať pacienti s ochoreniami srdca, vysokým krvným tlakom, alebo tí, ktorí majú v tele bypass, 
stent, platničku alebo kovový hrebík. 
- Je prísne zakázané vnášať do sauny mobilné telefóny, hodinky a presné prístroje, pretože teplota a vlhkosť môžu 
ovplyvniť ich funkčnosť. 
- Nepoužívajte saunu po konzumácii alkoholu. 
- Pred saunovaním by ste mali vypiť primerané množstvo teplej vody. Po saunovaní sa počas 2 hodín vyhnite 
konzumácii studených jedál, studených nápojov a fajčeniu. 
- Doba pobytu v saune by mala byť 30–50 minút, podľa vlastnej situácie. 
- Zakryte krabičku na náplň vlhkým uterákom a umiestnite ju do rohu. Para by mala vychádzať z malých otvorov v 
krabičke. Držte sa ďalej od krabičky, aby ste predišli popáleninám.
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Saunový box 1 ks 
Parný generátor 1 ks 
Krabička na náplň 1 ks 
Rovná trubka + T-kus 
Stolička (voliteľne) 
Parná trubka 2 ks 
Podložka (voliteľne) 
Dálkový ovládač 
Podporná tyč 
Špecifikácia: 

● Materiál: bavlnený kryt a železný rám 
● Jmenovité napätie parného generátora: 110V/220V 
● Výkon parného generátora: 850 W 

 
Podrobnosti o príslušenstve opornej tyče 

 
1 T-kus pravý uhol: 6 ks 
2 T-kus ostrý uhol: 4 ks 
3 Rovná trubka: 4 ks 
B Krátka podporná tyč: 6 ks 
A Dlhá podporná tyč: 14 ks 
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KROK 1 
Usorte príslušenstvo držiaka podľa čísel a následne ho zostavte a upevnite. 

 
KROK 2 
Sestavte hornú časť podľa pokynov v kroku 1 

 
KROK 3 
Dve dlhé podporné tyče spojte pomocou rovnej trubky (3) a postupne zostavte 5 párov dlhých podporných tyčí. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
KROK 4 
Vložte päť vertikálnych podporných tyčí, zostavených v kroku 3, do piatich trojcestných otvorov na spodnej doske. 
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KROK 5 
Prevráťte hornú dosku cez vrchol 5 vertikálnych podporných tyčí a vložte T-kusy. 

 
KROK 6 
Vyberte vonkajší kryt a nájdite spodnú časť vonkajšieho krytu (šedá látka) podľa orientácie piatich rohov. 
Umiestnite ho pod základovú dosku podpory. 
KROK 7 
Navlečte druhý koniec vonkajšieho krytu cez hornú dosku. 
KROK 8 
Úplne zabalte rám. 
KROK 9 
Vložte krabičku na náplň do saunového boxu cez zipový otvor a uzavrite zipový otvor, aby ste mohli používať. 
KROK 10 
Pripojte krabičku na náplň k parnému výstupu na viečku parného generátora pomocou hadice. Naplňte parný 
generátor vodou a zapnite ho. Pre konkrétne použitie sa riaďte manuálom parného generátora. 
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Tri kroky pridania vody: 

1. Otočte víko proti smeru hodinových ručičiek a otvoríte ho. 
2. Pridajte primerané množstvo vody do parnej nádoby (pozor: neprekračujte maximálnu úroveň vody). 
3. Víko utiahnite v smere hodinových ručičiek, aby ste predišli úniku pary. 

 
Pri používaní produktu sa uistite, že všetky parné trubky nie sú ohnuté, ako je znázornené na obrázku, 
pretože by to mohlo blokovať tok pary. Môže to spôsobiť, že sa parné trubky uvoľnia a horúca para 
unikne, čo môže viesť k popáleninám a iným zraneniam. Uistite sa, že sú parné trubky umiestnené rovno. 
Ak zistíte, že sú ohnuté, vypnite napájanie a nechajte ich najprv vychladnúť, než upravíte ich polohu. 

Pokyny na obsluhu parného generátora 

Naplňte parný generátor vodou až po úroveň označenú na prístroji. Ak chcete, môžete do parného 
výstupu alebo parného boxu pridať bylinky alebo kvety. Nezabudnite ich predtým zabaliť do gázy. 

Uistite sa, že víko je správne uzamknuté na parnom generátore a že je pripojený k elektrickej sieti. 
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Stlačte tlačidlá na parnom generátore alebo použite diaľkový ovládač na zapnutie a nastavte čas na 60 
minút a teplotu na P9. Nechajte prístroj predhriat približne 7-10 minút. 

 

         Predtým, než vstúpite do krytu, nastavte teplotu späť na P5, pretože je vhodná pre väčšinu ľudí. Môžete ju 
zvýšiť, ak vám bude pripadať, že nie je dostatočne horúca. 

        Po použití nezabudnite odpojiť napájanie a nechať produkt vychladnúť, než ho rozmontujete. 

 

 

 
 
 
 
 
 
Poznámka: Uistite sa, že parný box je umiestnený na rovnej ploche s krytom na vrchu a že v jeho okolí, v 
okruhu 10 cm, nie sú žiadne objekty. 
 

 
Použite jednu z parných trubiek na pripojenie parného generátora k vstupnému otvoru na vonkajšej strane krytu 
sauny, ako je znázornené na obrázku. Uistite sa, že je parná trubka správne pripojená k obom častiam. Ak sa 
trubky počas používania uvoľnia alebo vypadnú, vypnite napájanie a nechajte ich dôkladne vychladnúť pred ich 
opätovným pripojením. 
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JAK ZAMKNÚŤ VIEČKO 
Nasaďte viečko na parný hrniec. 

Otočte viečkom v smere hodinových ručičiek, kým sa každý západkový okraj úplne nezasunie do príslušných otvorov. 
*Poznámka: Uistite sa, že je viečko úplne uzamknuté a parné trubky sú správne pripojené pred použitím parného 
hrnca. 

Poznámky: 
1. Nezapínajte parný hrniec bez toho, aby ste predtým pridali vodu. 
2. Nikdy neotvárajte viečko, keď parný hrniec pracuje. 
3. Nepoužívajte žiadne korozívne čistiace prostriedky na viečko parného hrnca. 
4. Ak chcete použiť bylinky, zabaľte ich najskôr do gázy. 
5. Vždy udržujte spodnú časť parného hrnca čistú. 
6. Keď je viečko otvorené, nepozerajte sa priamo naň, pretože hrozí riziko obarenia. 
7. Počas používania sa nedotýkajte parnej hadice. 

Predávajúci poskytuje na tento výrobok prvému majiteľovi záruku 2 
roky odo dňa predaja. 

Záruka sa nevzťahuje na závady vzniknuté: 

1. zavinením užívateľa tj. Poškodenie výrobku nesprávnou montážou, neodbornou repasiou, užívaním v nesúlade so 

záručným listom napr. Nedostatočným zasunutím sedadlovej tyče do rámu, nedostatočným utiahnutím pedálov v 

kľukách a kľúk k stredovej osi 

2. nesprávnou alebo zanedbanou údržbou 

3. mechanickým poškodením 

4. opotrebovaním dielov pri bežnom používaní (napr. Gumové a plastové časti, pohyblivé mechanizmy ako ložiská, 

klinový remeň, opotrebenie tlačidiel na computeri) 

5. neodvratnou udalosťou a živelnou pohromou 

6. neodbornými zásahmi 

7. nesprávnym zaobchádzaním, či nevhodným umiestnením, vplyvom nízkej alebo vysokej teploty, pôsobením vody, 

neúmerným tlakom a nárazmi, úmyselne pozmeneným designom, tvarom alebo rozmermi  

 

Upozornenie: 

1. cvičenie doprevadzané zvukovými efektmi a občasným vŕzganím nie je závada brániaca riadnemu používaniu stroja 

a tak isto nemôže byť predmetom reklamácie. Tento jav sa dá odstrániť bežnou údržbou. 

2. doba životnosti ložísk, klinového remeňa a ďalších pohyblivých častí môže byť kratšia než je doba záruky  

3.  na stroji je nutné vykonať odborné vyčistenie a zostavenie minimálne jeden krát za 12 mesiacov 

4. v dobe záruky budú odstránené všetky poruchy výrobku spôsobené výrobnou závadou alebo chybným materiálom 

výrobku tak, aby vec mohla byť riadne používaná. 

5. reklamácia sa uplatňuje zásadne písomne s presným  označením typu tovaru, popisom závady a potvrdeným 

dokladom o zakúpení. 

 
OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA - informácie k likvidácii elektrických a elektronických zariadení. Po uplynutí doby životnosti 

prístroja alebo v okamihu, kedy by oprava bola neekonomická, prístroj nevhadzujte do domového odpadu. Za účelom správnej likvidácie 

výrobku ho odovzdajte na určených zberných miestach, kde budú prijaté zdarma. Správnou likvidáciou pomôžete zachovať cenné 

prírodné zdroje a napomáhate prevencii potenciálnych negatívnych dopadov na životné prostredie a ľudské zdravie, čo by mohli byť 

dôsledky nesprávnej likvidácie odpadov. Ďalšie podrobnosti si vyžiadajte od miestneho úradu alebo najbližšieho zberného miesta. Pri 

nesprávnej likvidácii tohto druhu odpadu môžu byť v súlade s národnými predpismi udelené pokuty.  

 

Copyright - autorské práva 

Spoločnosť MASTER SPORT s.r.o. si vyhradzuje všetky autorské práva k obsahu tohoto návodu na použitie. Autorské právo zakazuje reprodukciu častí 

tohto návodu alebo ako celku treťou stranou bez výslovného súhlasu spoločnosti MASTER SPORT s.r.o.. Spoločnosť MASTER SPORT s.r.o. pre použitie 

informácií obsiahnutých v tomto návode na použitie nepreberá žiadnu zodpovednosť za akýkoľvek patent. 
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MASTER SmartSteam portable 
 MAS-I301 

Instrukcja użycia  

 
 

Środki ostrożności przy korzystaniu z sauny 
- Przed wejściem do sauny należy zadbać o czystość i higienę ciała oraz umyć się i usunąć makijaż. 
- Nie zaleca się korzystania z sauny po obfitym posiłku ani na pusty żołądek. 
- Sauny nie powinny używać kobiety w ciąży, niemowlęta oraz osoby z poważnymi chorobami i chorobami 

zakaźnymi. 
- Sauny nie powinny używać osoby z chorobami serca, wysokim ciśnieniem krwi, ani osoby, które mają w ciele 

bypass, stent, płytkę lub metalowy gwóźdź. 
- Surowo zabrania się wnoszenia do sauny telefonów komórkowych, zegarków i precyzyjnych instrumentów, 

ponieważ środowisko o wysokiej temperaturze i wilgotności może je uszkodzić. 
- Nie korzystaj z sauny po spożyciu alkoholu. 
- Przed sauną należy wypić umiarkowaną ilość ciepłej wody, a po saunie przez 2 godziny należy unikać spożywania 

zimnych potraw, zimnych napojów i palenia papierosów. 
- Czas spędzony w saunie powinien wynosić 30-50 minut, w zależności od indywidualnych potrzeb. 
- Przykryj pudełko na wkłady wilgotnym ręcznikiem i umieść je w rogu, aby para mogła wydobywać się z małych 

otworów w pudełku. Trzymaj się z daleka od pudełka, aby uniknąć poparzeń. 
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Pudełko sauny 1 szt. 
Generator pary 1 szt. 
Pudełko na wkłady 1 szt. 
Równa rura + T-kus 
Krzesło (opcjonalnie) 
Rura parowa 2 szt. 
Podkładka (opcjonalnie) 
Pilot zdalnego sterowania 
Rura wsparcia 

Specyfikacja: 

● Materiał: bawełniany pokrowiec i stalowa rama 
● Napięcie robocze generatora pary: 110V/220V 
● Moc generatora pary: 850 W 

Szczegóły akcesoriów rur wsparcia: 

 



 

17 

 

PL 

Szczegóły akcesoriów rur wsparcia: 
● 1 T-kus prosty: 6 szt. 
● 2 T-kus ostry kąt: 4 szt. 
● 3 Równa rura: 4 szt. 
● B Krótka rura wsparcia: 6 szt. 
● A Długa rura wsparcia: 14 szt. 

KROK 1 
Ułóż akcesoria do mocowania zgodnie z numerami, a następnie je zmontuj i zabezpiecz. 

 
KROK 2 
Zmontuj górną część zgodnie z opisem w kroku 1. 

 
KROK 3 
Dwie długie rury wsparcia połącz przez równą rurę (3), a następnie kolejno zmontuj 5 par długich rur wsparcia. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
KROK 4 
Włóż pięć pionowych rur wsparcia, zmontowanych w kroku 3, do pięciu trójwymiarowych otworów na dolnej 
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płycie. 

 
KROK 5 
Obróć górną płytę na wierzch pięciu pionowych rur wsparcia i wstaw T-kusy. 

 
KROK 6 
Wyjmij zewnętrzną osłonę i znajdź dolną część zewnętrznej osłony (szara tkanina) zgodnie z orientacją pięciu 
narożników. Umieść ją pod podstawą wsparcia. 
KROK 7 
Przeciągnij drugi koniec zewnętrznej osłony przez górną płytę. 
KROK 8 
Całkowicie owiń ramę. 
KROK 9 
Włóż pudełko na wkłady do saunowego boxu przez zamek błyskawiczny i zamknij zamek, aby przygotować do 
użycia. 
KROK 10 
Podłącz pudełko na wkłady do portu pary na pokrywie parowego generatora za pomocą węża. Napełnij parowy 
generator wodą i podłącz go do zasilania. Proszę zapoznać się z instrukcją obsługi parowego generatora w celu 
uzyskania szczegółowych informacji. 
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Trzy kroki dodawania wody: 

1. Otwórz pokrywę, obracając ją w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara. 
2. Dodaj odpowiednią ilość wody do pojemnika na parę (uwaga: nie przekraczaj maksymalnego poziomu 

wody). 
3. Dokładnie zamknij pokrywę, obracając ją w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara, aby zapobiec 

wyciekom pary. 

 
Ostrzeżenie: 
Podczas korzystania z produktu upewnij się, że wszystkie rury parowe nie są zagięte, jak pokazano na 
zdjęciu, ponieważ może to zablokować przepływ pary. W rezultacie rury parowe mogą się odłączyć, a 
gorąca para może wydostawać się na zewnątrz, co może prowadzić do poparzeń i innych obrażeń. Upewnij 
się, że rury parowe są umieszczone prosto. Jeśli zauważysz, że są zagięte, wyłącz zasilanie i poczekaj, aż 
ostygną, zanim dostosujesz ich położenie. 
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Instrukcje obsługi parownika: 

1. Napełnij parownik wodą do poziomu oznaczonego na urządzeniu. Jeśli chcesz, możesz dodać zioła lub 
kwiaty do portu parowego lub do komory parowej. Pamiętaj, aby wcześniej owinąć je w woreczek z gazy. 

2. Upewnij się, że pokrywa jest prawidłowo zamocowana na parowniku i że urządzenie jest podłączone do 
źródła zasilania. 

3. Naciśnij przyciski na parowniku lub użyj pilota, aby włączyć urządzenie i ustaw czas na 60 minut oraz 
temperaturę na P9. Pozwól urządzeniu nagrzać się przez około 7-10 minut. 

 
Przed wejściem do pokrywy, ustaw temperaturę z powrotem na P5, ponieważ jest ona odpowiednia dla 
większości osób. Możesz ją zwiększyć, jeśli uznasz, że nie jest wystarczająco gorąca. 
Po zakończeniu użytkowania pamiętaj, aby odłączyć zasilanie i poczekać, aż produkt ostygnie, zanim go 
rozmontujesz. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Uwaga: Upewnij się, że pudełko parowe jest ustawione na płaskiej powierzchni z pokrywą na górze i że w 
promieniu 10 cm od jego krawędzi nie ma żadnych przedmiotów. 
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Użyj jednej z rur parowych, aby połączyć generator pary z otworem wlotowym na zewnętrznej stronie 
pokrywy sauny, jak pokazano na obrazku. Upewnij się, że rura parowa jest dobrze podłączona do obu 
części. Jeśli rury wypadną lub poluzują się podczas użytkowania, wyłącz zasilanie i poczekaj, aż całkowicie 
ostygną, zanim je ponownie podłączysz. 
 

JAK ZABLOKOWAĆ POKRYWKĘ 
Umieść pokrywkę na parowarze. 

Obróć pokrywkę zgodnie z ruchem wskazówek zegara, aż każdy zatrzask całkowicie wsunie się w 
odpowiednie otwory. 
*Uwaga: Upewnij się, że pokrywka jest całkowicie zablokowana, a rury parowe są dobrze 
podłączone przed użyciem parowaru. 

Uwagi: 
1. Nie włączaj parowaru bez wcześniejszego dodania wody. 
2. Nigdy nie otwieraj pokrywki, gdy parowar jest włączony. 
3. Nie stosuj żadnych żrących detergentów na pokrywkę parowaru. 
4. Jeśli chcesz użyć ziół, najpierw zawiń je w gazę. 
5. Zawsze utrzymuj dolną część parowaru w czystości. 
6. Gdy pokrywka jest otwarta, nie stój naprzeciwko niej, ponieważ istnieje ryzyko poparzenia. 
7. Nie dotykaj rury parowej podczas używania. 

 

 

Sprzedający na niniejszy produkt udziela pierwszemu właścicielowi gwarancji 

na czas użytkowania 2 lata od dnia sprzedaży. 
Gwarancja nie dotyczy uszkodzeń powstałych w wyniku: 

1. Szkód spowodowanych przez użytkownika tj. Uszkodzenia produktu przy nieprawidłowym montażu, niepoprawnej naprawy 
wykonywanej we własnym zakresie, użytkowaniu niezgodnym z kartą gwarancyjną np. Niewłaściwym umieszczeniem 
pionowej kolumny siedzenia w ramie, niewystarczającym ściągnięciem pedałów w korbach i korb w osi środkowej; 
2. Niepoprawną lub zaniedbywaną konserwacją; 
3. Uszkodzeń mechanicznych; 
4. Zużycia części powstałego przy codziennym użytkowaniu (np. Gumowe i plastikowe części, mechanizmy ruchome jak np. 
Łożyska, pas klinowy, zużycie przycisków na komputerze); 
5. Nieszczęśliwych wypadków i klęsk żywiołowych; 
6. Niefachowych interwencji; 
7. Niepoprawnego obchodzenia się, lub niewłaściwego umieszczenia, wpływu niskiej lub wysokiej temperatury, oddziaływania 
wody, nieadekwatnego nacisku lub uderzenia, celowej zmiany designu, kształtu lub rozmiaru.  

 
OCHRONA ŚRODOWISKA - informacje dotyczące utylizacji urządzeń elektrycznych i elektronicznych. Nie wyrzucaj urządzenia razem z odpadami domowymi po zakończeniu 
okresu użytkowania urządzenia lub gdy jego naprawa byłaby nieopłacalna. W celu prawidłowej utylizacji produktu należy go odda ć w wyznaczonych punktach zbiórki, gdzie 
zostaną one przyjęte bezpłatnie. Właściwa utylizacja pomaga chronić cenne zasoby naturalne i zapobiegać potencjalnemu negatywnemu wpływowi na środowisko i zdrowie 
ludzkie, który mógłby wynikać z niewłaściwej utylizacji odpadów. Aby uzyskać więcej informacji, zapytaj władze lokalne lub najbliższy punkt zbiórki. Niewłaściwa utylizacja 
tego typu odpadów może skutkować karami finansowymi zgodnie z przepisami krajowymi.  

 
Copyright - prawo autorskie   
Firma MASTER SPORT s.r.o. zastrzega sobie wszelkie prawa autorskie do treści niniejszej instrukcji obsługi.  Prawo autorskie zabrania kopiowania treści instrukcji w części lub też w całości 
przez osoby trzecie bez wyraźnej zgody MASTER SPORT s.r.o.. Firma MASTER SPORT s.r.o. za korzystanie z informacji zawartych w  niniejszej instrukcji obsługi nie ponosi odpowiedzialności 
za jakiekolwiek patenty. 

  

 



PL 

22 

 

EN 

 

MASTER SmartSteam portable 
 MAS-I301 

User´s manual 

 
Sauna precautions 

- The body should be kept clean and hygienic before the sauna and should enter the experience 
after bathing and removing makeup. 

- It is not recommended to use the sauna after a full meal or on an empty stomach. 
- It should not be used by pregnant women, infants and those with serious diseases and infectious 

diseases. 
- It should not be used by patients with heart disease, high blood pressure, or bypass, stent, plate, 

or steel nail in the body. 
- It is strictly prohibited to bring mobile phones, watches and precision instruments into the swat 

box, because the temperature and humidity environment will affect it. 
- Do not use after drinking alcohol. 
- Before the sauna should drink a moderate amount of warm water, sauna after 2 hours should not 

eat cold food, cold drinks and smoking. 
- Sauna time 30-50 minutes is appropriate, according their own situation. 
- Cover the pill box with a damp towel and place it in the corner, with steam squirting out of the 

small holes in the pill box. Keep away from the pill box to avoid burns. 
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Sauna box 1 ks 
Steamer  1 ks 
Pill box 1 ks 
Straight tube + tee 
Chair (optional) 
Steam tube 2 ks 
Mat (optional) 
Remote control 
Support rod 
 
Specification:  
Material: cotton cover and iron fraune 
Rated voltage of steamer: 110V/220V 
Power of Steamer: 850 W 
 
Support rod accessories details 

 
right- angle tee 6 ks 
obtuse – angle tee 4 ks 
straight tube 4 ks 
B short support rod 6 ks 
A long support rod 14 ks 
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STEP 1 
Arrange the bracket accessories according to the number and assemble and fix them. 

 
STEP 2 
Assemble the top as described in step1. 

 
STEP 3 
Two long support rod are connected through a straight tube (3) and 5 pairs of long support rod are continuously 
assembled.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Step 4 
Insert the five vertical support rods assembled in Step 3 into the five three-way holes on the bottom plate.  
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Step 5  
Flip the Top plate over the top of the 5 vertical support rods and insert the tee. 

 
Step 6 
Take out outer account, find the bottom of the outer  account (graycloth) according to the orientation of the five 
corners, put it under the base plate of the support. 
 
Step 7  
Slip the other end of the outer account over the top plate. 
Step 8 
Wrap the frame completely. 
Step 9  
Place the pill box into the sauna box through the zipper opening and close the zipper opening and close the zipper 
to use.  
Step 10 
Connect the pill box to the steam port on the lid of the steam machine using a hose. Fill the steamer with water and 
plug it in. Please refer to te manual of the steam machine for specific use. 
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Three steps of add water  
1. Anti-clockwise direction open the lid 
2. Add proper amount of water to the steam pot ( note : do not exceed the maximum water level ) 
3. Tighten the lid clockwise to prevent steam leakage. 

 
Caution: 
When you are using the product, please make sure all of the steam tubes are not bent as shown in the 
picture since it would block the flow of the steam. As result, it may make the steam tubes pop off and hot 
steam stray out, causing scalding and other injuries. Make sure the steam tubes are placed straight. If you 
find they are bent, turn off the power and let them cool down first before you adjust their position.  

 
Steamer operation instruction  

Add water to the steamer until the water reaches the line. If you like, you can add some herbs or flowers 
in the steam port or steam box. Remember to use a gauze bag to wrap them in advance. 
Make sure the lid is locked on the steamer and connected to the power. 
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Press the buttons on the steamer or use the remote to turn it on and adjust the time to 60 minutes and 
temperature to P9. Let it preheat for about 7-10 minutes first. 
 

 
Before you get into the cover, adjust the temperature back to P5 first since it is suitable for most people. 
You can turn it up if you think it is not hot enough.  
After use, remember to disconnect the power and let the product cool down, before you disassemble it. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Note: Make sure the steam box is placed flat with its cover on the top and that there is no objects within its 
periphery of 10 cm. 

 
Use one of the steam tubes to connect the steamer and the inlet hole on the outer side of the sauntent cover as 
shown in the picture. Ensure that the steam tube is well connected with the two parts. If the tubes fall out or 
loosen during usage, please turn off the power and let them thoroughly cool down first before reconnection. 
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HOW TO LOCK THE LID  
Put the lid on the steamer  
 
Rotate the lid clockwise until each rim latch totally slides into the slots.  
*Notes: Make sure the lid is fully locked and the steam tubes are well connected before using the steamer. 
 
Notes: 

1. Don't turn on the steamer without adding water in advance.  
2. Never open the lid when the steamer is working. 
3. Don't apply any corrosive detergent on the steamer lid. 
4. If you want to use herbs, please use a gauze bag to wrap it first. 
5. Always keep the steamer bottom clean. 
6. When the lid is open, do not face it directly as there is risk of scalding.  
7. Don't touch steam hose when during use. 

 
 

WARRANTY 
for other countries 

The product is warranted for 24 months following the date of delivery 
to the original purchaser. 

 
This warranty does not apply to damages caused by misuse of this product, accidental or intentional damage, neglect or 
commercial use.  
Excluded from this warranty is liability for consequential property or commercial damages or for damages for loss of use. 
 
This warranty is valid only to the original purchaser and under normal use. 
Repairs must be made by an authorized dealer, otherwise this warranty void. 
 
 

Environmental protection - Information about electrical and electronic equipment disposal. Do not throw a device into a household 
waste container after its service life finishes or its repair is uneconomical. Hand the device over to a designated waste collection point 
to dispose it properly. There it will be accepted free of charge. The correct disposal will help to conserve natural resources and 
prevent potential negative effects on environment and human health which could arise from inappropriate waste handling. For more 
details please contact your local authorities or the nearest waste collection point. In case of the wrong disposal fines could be imposed 
in accordance with national regulations 

 
© COPYRIGHT 
MASTER SPORT s.r.o. retains all rights to this Owner´s Manual. No text, details, or illustrations from this manual may be either reproduced, distributed, or become 
the subject of unauthorized use for commercial purposes, nor may they be made available to others. 
Reproduction prohibited! 

 
Address of local distributor:  
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MASTER SmartSteam portable 
 MAS-I301 

Gebrauchsanweisung 

 
Sauna-Vorsichtsmaßnahmen 

Der Körper sollte vor dem Saunagang sauber und hygienisch sein und nach dem Duschen und Entfernen von Make-
up betreten werden. Es wird nicht empfohlen, die Sauna direkt nach einer vollen Mahlzeit oder auf nüchternen 
Magen zu benutzen. 

Die Sauna sollte nicht von schwangeren Frauen, Säuglingen sowie Personen mit schweren Krankheiten oder 
ansteckenden Krankheiten verwendet werden. Sie sollte auch nicht von Patienten mit Herzkrankheiten, 
Bluthochdruck oder Bypass, Stent, Platte oder Stahlstift im Körper verwendet werden. 

Es ist strengstens verboten, Mobiltelefone, Uhren und Präzisionsinstrumente in die Sauna zu bringen, da die 
Temperatur- und Feuchtigkeitsumgebung diese beeinflussen kann. 

Vermeiden Sie die Nutzung der Sauna nach dem Konsum von Alkohol. 

Vor dem Saunagang sollte eine moderate Menge warmes Wasser getrunken werden. Zwei Stunden nach der Sauna 
sollten keine kalten Speisen, kalte Getränke oder Zigaretten konsumiert werden. 

Eine Saunazeit von 30-50 Minuten ist angemessen, je nach individueller Situation. 

Decken Sie das Kräuterfach mit einem feuchten Handtuch ab und stellen Sie es in eine Ecke, wobei der Dampf aus 
den kleinen Löchern im Fach austritt. Halten Sie Abstand zum Kräuterfach, um Verbrennungen zu vermeiden. 
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Saunakasten 1 Stück 
Dampfer 1 Stück 
Kräuterfach 1 Stück 
Gerades Rohr + T-Stück 
Stuhl (optional) 
Dampfschlauch 2 Stück 
Matte (optional) 
Fernbedienung 
Stützstange 

● Material: Baumwollabdeckung und Eisenrahmen 
● Nennspannung des Dampfers: 110V/220V 
● Leistung des Dampfers: 850 W 

Details der Zubehörteile für die Stützstangen: 

 
1 Rechtwinkliges T-Stück: 6 Stück 
2 Stumpfwinkliges T-Stück: 4 Stück 
3 Gerades Rohr: 4 Stück 
B Kurze Stützstange: 6 Stück 
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A Lange Stützstange: 14 Stück 
 
SCHRITT 1 
Ordnen Sie die Halterungszubehörteile entsprechend ihrer Nummern an und montieren Sie sie, um sie zu 
fixieren. 

 
SCHRITT 2 
Montieren Sie die obere Platte wie in Schritt 1 beschrieben. 

 
SCHRITT 3 
Verbinden Sie zwei lange Stützstangen mit einem geraden Rohr (3) und setzen Sie 5 Paare langer Stützstangen 
nacheinander zusammen. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
SCHRITT 4 
Setzen Sie die fünf vertikalen Stützstangen, die in Schritt 3 montiert wurden, in die fünf dreifachen Löcher auf 
der Bodenplatte ein. 
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SCHRITT 5 
Drehen Sie die obere Platte über die 5 vertikalen Stützstangen und setzen Sie das T-Stück ein. 

 
SCHRITT 6 
Nehmen Sie den äußeren Bezug heraus, finden Sie den Boden des äußeren Bezugs (grauer Stoff) entsprechend 
der Ausrichtung der fünf Ecken und legen Sie ihn unter die Bodenplatte der Stütze. 
SCHRITT 7 
Ziehen Sie das andere Ende des äußeren Bezugs über die obere Platte. 
SCHRITT 8 
Umschließen Sie den Rahmen vollständig. 
SCHRITT 9 
Legen Sie das Kräuterfach durch die Reißverschluss Öffnung in den Saunakasten und schließen Sie den 
Reißverschluss, um es zu verwenden. 
SCHRITT 10 
Verbinden Sie das Kräuterfach mit dem Dampfauslass am Deckel des Dampfers mithilfe eines Schlauchs. Füllen 
Sie den Dampfer mit Wasser und stecken Sie ihn ein. Bitte lesen Sie das Handbuch des Dampfers für die genaue 
Verwendung. 
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Drei Schritte zum Wasserauffüllen 

1. Öffnen Sie den Deckel gegen den Uhrzeigersinn. 
2. Fügen Sie die richtige Menge Wasser in den Dampftopf hinzu (Hinweis: Überschreiten Sie nicht die 

maximale Wasserstandsanzeige). 
3. Ziehen Sie den Deckel im Uhrzeigersinn fest, um Dampflecks zu verhindern. 

 
Achtung: 
Achten Sie während der Benutzung des Produkts darauf, dass alle Dampfschläuche, wie auf dem Bild 
gezeigt, nicht geknickt sind, da dies den Dampffluss blockieren würde. Infolgedessen könnten sich die 
Dampfschläuche lösen, und heißer Dampf könnte austreten, was zu Verbrühungen und anderen 
Verletzungen führen kann. Stellen Sie sicher, dass die Dampfschläuche gerade ausgerichtet sind. Falls 
Sie feststellen, dass sie geknickt sind, schalten Sie das Gerät aus und lassen Sie es zuerst abkühlen, 
bevor Sie die Schläuche neu ausrichten. 

 
Bedienungsanleitung für den Dampfer 
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1. Füllen Sie den Dampfer mit Wasser, bis das Wasser die Markierung erreicht. Wenn Sie möchten, 
können Sie einige Kräuter oder Blumen in den Dampfanschluss oder den Dampfbehälter geben. 
Denken Sie daran, sie vorher in ein Mullbeutel zu wickeln. 

2. Stellen Sie sicher, dass der Deckel auf dem Dampfer verriegelt ist und das Gerät an den Strom 
angeschlossen ist. 

3. Drücken Sie die Tasten am Dampfer oder verwenden Sie die Fernbedienung, um das Gerät 
einzuschalten und die Zeit auf 60 Minuten sowie die Temperatur auf P9 einzustellen. Lassen Sie es 
etwa 7-10 Minuten vorheizen. 

 
Bevor Sie in die Abdeckung gehen: 

Stellen Sie die Temperatur zunächst auf P5 zurück, da dies für die meisten Menschen geeignet ist. 
Wenn Sie es nicht heiß genug finden, können Sie die Temperatur nach Bedarf erhöhen. 
Nach der Verwendung: Trennen Sie das Gerät vom Stromnetz und lassen Sie es abkühlen, bevor Sie es 
auseinandernehmen. 
 
 
 
 
 
 

 
Hinweis: Stellen Sie sicher, dass der Dampfkasten flach platziert ist, wobei der Deckel oben aufliegt, und dass 
sich keine Objekte im Umkreis von 10 cm befinden. 
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Verwenden Sie einen der Dampfschläuche, um den Dampfer mit dem Eingang des Saunakastenabdeckers auf 
der Außenseite zu verbinden, wie im Bild gezeigt. Stellen Sie sicher, dass der Dampfschlauch gut mit den 
beiden Teilen verbunden ist. Falls die Schläuche während der Nutzung herausfallen oder sich lockern, schalten 
Sie bitte das Gerät aus und lassen Sie es vollständig abkühlen, bevor Sie die Verbindung wieder herstellen. 

 

WIE MAN DEN DECKEL VERRIEGELT 
Setzen Sie den Deckel auf den Dampfgarer. 

Drehen Sie den Deckel im Uhrzeigersinn, bis jede Riegelkante vollständig in die Schlitze gleitet. 
*Hinweis: Stellen Sie sicher, dass der Deckel vollständig verriegelt ist und die Dampfröhren gut verbunden sind, 
bevor Sie den Dampfgarer verwenden. 

Hinweise: 
1. Schalten Sie den Dampfgarer nicht ein, ohne vorher Wasser hinzuzufügen. 
2. Öffnen Sie den Deckel niemals, wenn der Dampfgarer in Betrieb ist. 
3. Verwenden Sie keine korrosiven Reinigungsmittel auf dem Deckel des Dampfgarers. 
4. Wenn Sie Kräuter verwenden möchten, wickeln Sie diese zuerst in ein Mulltuch ein. 
5. Halten Sie den Boden des Dampfgarers immer sauber. 
6. Wenn der Deckel geöffnet ist, schauen Sie nicht direkt darauf, da Verbrennungsgefahr besteht. 
7. Berühren Sie den Dampfschlauch während des Gebrauchs nicht. 

Der Verkäufer spendet auf dieses Erzeugnis erstem Besitzer 

die Garantie 2 Jahre. 
Garantie erstreckt sich nicht auf diese Defekte, die entstehen: 

1. Mit dem Verschulden der Benutzer, das ist die Beschädigung des Erzeugnis unrichtige Montage, unfachliche 

Überholtung, benutzen im Missverhältnis mit dem Garantieblatt zum Beispiel schlechte Schiebung Sattelstange 

im Rahmen, mangelhafte Ziehung Pedalen in den Klinken und Klinken zu der Mittelachse, 

2. Unrichtige und vernachlässigte Instandhaltung, 

3. Mechanische Beschädigung, 

4. Abnutzung der Teilen bei ϋblich Benutzung (Zum Beispiel Gummi und Kunststoffteilen, bewegliches 

Mechanismus als Lager, Keilriemen, Abnutzung der Druckknöpfe auf dem Computer), 

5. Unabwendbares Ereignis und Katastrophe, 

6. Unfachliche Treffere, 

7. Unrichtiges Umgehen oder unrichtige Platzierung, Einfluss niedrige oder höhe Temperatur, Einfluss Wasser, 

Druck und Prallen, absichtlich wechselnes Design, Form oder Ausmaβe.  

  
UMWELTSCHUTZ - Informationen zu der Liquidation der elektrischen und elektronischen Anlage. 

Nach Ablauf der Lebensdauer  des Gerätes oder falls die Reparatur unökonomisch wäre, werfen Sie das Gerät nicht in das Hausabfall 

weg. Um die richtige Liquidationsvorgehensweise zu folgen, bringen Sie das Gerät zu einer Sammelstelle, wo das Gerät kostenlos 

liquidiert wird. 

Mit der richtigen Liquidation helfen Sie die wertvolle Naturquelle bewahren. Dies verhindert mögliche schädliche Auswirkungen auf 

Umwelt und Gesundheit durch eine unsachgemäße Entsorgung. Für weitere Informationen kontaktieren Sie bitte das zuständige Amt 

oder die  Sammelstelle in Ihrer Nähe. Im Fall einer unsachgemäßen Entsorgung können Strafen laut der nationalen Regelungen 

auferlegt werden.  

 

Copyright - Autorenrecht 
Die Gesellschaft MASTER SPORT s.r.o. geltend machen alle Autorenrechte zu der Inhalt dieses Benutzermanuals.  
Autorenrechte verbieten die Reproduktion der Teilen der Anleitung oder als das Ganze von der dritten Seite ohne die ausdrückliche Zustimmung 
der Gesellschaft MASTER SPORT s.r.o. Gesellschaft MASTER SPORT s.r.o. nimmt keine Verantwortung fϋr das Patent der Benutzung dieses 
Benutzermanuals ϋber. 

Die Adresse des lokalen Verteilers: 
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MASTER SmartSteam portable 
 MAS-I301 

Használati útmutató 

 
Szauna biztonsági előírások 

A szauna előtt a testet tisztán és higiénikusan kell tartani, és a szaunázást fürdés és smink eltávolítása után kell 
elkezdeni. 
Nem ajánlott a szaunát teljes étkezés után vagy üres gyomorral használni. 
Terhes nők, csecsemők, valamint súlyos és fertőző betegségekben szenvedők nem használhatják. 
A szívbetegségben, magas vérnyomásban szenvedők, vagy akiknek bypass, stent, lemez vagy acél szög van a 
testében, nem használhatják. 
Tilos mobiltelefonokat, karórákat és precíziós eszközöket bevinni a szaunába, mivel a hőmérséklet és a páratartalom 
hatással lesz rájuk. 
Alkoholfogyasztás után ne használja a szaunát. 
A szauna előtt mérsékelt mennyiségű meleg vizet kell inni, és a szaunázás után 2 órán belül ne egyen hideg ételt, ne 
igyon hideg italokat és ne dohányozzon. 
A szauna időtartama 30-50 perc megfelelő, az egyéni helyzettől függően. 
A gyógyszertartót nedves törölközővel fedje le, és helyezze a sarokba, ahol a gőz a kis lyukakon keresztül szivárog. 
Tartózkodjon a gyógyszertartótól, hogy elkerülje a leégést. 
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Szauna doboz 1 db 
Gőzölő 1 db 
Gyógyszertartó 1 db 
Egyenes cső + tee 
Szék (opcionális) 
Gőzcső 2 db 
Szőnyeg (opcionális) 
Távirányító 
Támogató rúd 

Műszaki adatok: 
Anyag: pamut borítás és vas váz 
Gőzölő névleges feszültség: 110V/220V 
Gőzölő teljesítménye: 850 W 

Támogató rúd tartozékok részletei: 
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Derékszögű tee 6 db 
Tompa szögű tee 4 db 
Egyenes cső 4 db 
B rövid támogató rúd 6 db 
A hosszú támogató rúd 14 db 
 
1. LÉPÉS 
Rendezze el a konzoltartozékokat a számuk szerint, majd szerelje össze és rögzítse őket. 

 
1. LÉPÉS 
Rendezze el a konzoltartozékokat a számuk szerint, majd szerelje össze és rögzítse őket. 
2. LÉPÉS 
Szerelje össze a tetejét az 1. lépésben leírtak szerint. 

 
3. LÉPÉS 
Két hosszú támogató rudat csatlakoztasson egyenes csövekkel (3), és folyamatosan szereljen össze 5 pár hosszú 
támogató rudat 
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4. LÉPÉS 
Helyezze be az 3. lépésben összeszerelt öt függőleges támogató rudat az alsó lemezen található öt háromirányú 
lyukba. 

 
 
5. LÉPÉS 
Fordítsa meg a tetejét az öt függőleges támogató rúd fölé, és helyezze be a tee-t. 

 
6. LÉPÉS 
Vegye ki a külső borítást (szürke textil), és helyezze azt a támogató alaplemez alá az öt sarok irányítása szerint. 
7. LÉPÉS 
Csúsztassa a külső borítás másik végét a tetejére. 
8. LÉPÉS 
Teljesen burkolja be a vázat. 
9. LÉPÉS 
Helyezze a gyógyszertartót a szauna dobozba a cipzáras nyíláson keresztül, majd zárja le a cipzárat használatra. 
10. LÉPÉS 
Csatlakoztassa a gyógyszertartót a gőzgép fedelén lévő gőzporthoz egy tömlő segítségével. Töltse meg a gőzölőt 
vízzel, és dugja be. Kérjük, nézze meg a gőzgép használati útmutatóját a konkrét használati utasításokért. 
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Három lépés a víz hozzáadásához 
1. Nyissa ki a fedelet az óramutató járásával ellentétes irányba. 
2. Adjon megfelelő mennyiségű vizet a gőzölő edénybe (jegyezze meg: ne lépje túl a maximális vízszintet). 
3. Zárja le a fedelet az óramutató járásával megegyező irányba a gőz szivárgásának megakadályozására. 

 
 
Figyelem: 
Használat közben győződjön meg arról, hogy a gőzcsövek nincsenek elhajolva, ahogy az a képen látható, mivel ez 
blokkolhatja a gőz áramlását. Ennek következményeként a gőzcsövek lecsúszhatnak és forró gőz szivároghat ki, ami 
égési sérüléseket és egyéb baleseteket okozhat. Biztosítsa, hogy a gőzcsövek egyenesen legyenek elhelyezve. Ha 
észleli, hogy elhajlottak, kapcsolja ki az áramot, és hagyja őket először lehűlni, mielőtt módosítaná a helyzetüket. 

 
Gőzkazán működési útmutató 

1. Vízzel való feltöltés: 
○ Töltse fel a gőzkazánt vízzel, amíg a víz eléri a jelölt szintet. 
○ Ha szeretné, adhat hozzá gyógynövényeket vagy virágokat a gőzportba vagy a gőzkazánba. Ne 
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feledje, hogy előzőleg egy gézzacskóba csomagolja őket. 
2. Készülék előkészítése: 

○ Győződjön meg róla, hogy a fedél biztonságosan zárva van a gőzkazánon, és hogy a készülék 
csatlakoztatva van az áramforráshoz. 

○ Nyomja meg a gőzkazánon található gombokat, vagy használja a távirányítót a készülék 
bekapcsolásához. Állítsa be az időt 60 percre és a hőmérsékletet P9-re. Hagyja előmelegedni 
körülbelül 7-10 percig. 

 
Használat közbeni beállítások: 

● Mielőtt belelépne a fedél alá, állítsa vissza a hőmérsékletet P5-re, mivel ez a legtöbb ember számára 
megfelelő. Ha úgy érzi, hogy nem elég meleg, növelheti a hőmérsékletet. 

Használat utáni teendők: 
● Használat után ne feledje kikapcsolni a készüléket és hagyja lehűlni, mielőtt szétszerelné. 

 
 
 
 
 
 
 

Megjegyzés: 
● Győződjön meg róla, hogy a gőzbox laposan van elhelyezve a fedéllel a tetején, és hogy nincs semmilyen 

tárgy a 10 cm-es peremén belül. 
 

 
Használati útmutató: 

Cső csatlakoztatása: 
Használjon egyet a gőzcsövek közül, hogy összekapcsolja a gőzkazánt és a szaunafedél külső oldalán található 
bemeneti nyílást a képen látható módon. 

Cső ellenőrzése: 
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Biztosítsa, hogy a gőzcső megfelelően csatlakozik mindkét alkatrészhez. 
Hiba esetén: 

Ha a csövek kicsúsznak vagy meglazulnak a használat során, kapcsolja ki a készüléket, és hagyja őket teljesen 

lehűlni, mielőtt újra csatlakoztatná őket. 

HOGYAN ZÁRJUK LE A FEDÉLT 
Helyezze a fedelet a párolóra. 

Forgassa a fedelet az óramutató járásával megegyező irányba, amíg minden retesz teljesen be nem illeszkedik a 
nyílásokba. 
*Megjegyzés: Győződjön meg róla, hogy a fedél teljesen le van zárva, és a gőzcsövek megfelelően vannak 
csatlakoztatva, mielőtt a párolót használná. 

Megjegyzések: 
1.Ne kapcsolja be a párolót anélkül, hogy előzetesen vizet adna hozzá. 
2. Soha ne nyissa ki a fedelet, amikor a pároló működik. 
3. Ne használjon maró hatású tisztítószereket a pároló fedelén. 
4. Ha gyógynövényeket szeretne használni, először csomagolja őket gézbe. 
5. Mindig tartsa tisztán a pároló alját. 
6. Amikor a fedél nyitva van, ne nézzen közvetlenül rá, mert fennáll az égési sérülés veszélye. 
7. Használat közben ne érintse meg a gőzcsövet. 

Jelen termékre eladó az első tulajdonosnak 2 év jótállást nyújt, 
az eladás napjától számítva. 

 
A jótállás nem vonatkozik az alábbiak következtében keletkezett meghibásodásokra: 
1. felhasználó hibájából keletkezett sérülések, azaz a termék meghibásodása a helytelen összeszerelés, szakszerűtlen javítás, a 
nem rendeltetésszerű használat, mely ellentétes a garancia levélben leírtakkal  
2. nem megfelelő vagy elmaradt karbantartás 
3. mechanikai sérülések 
4. természetes kopás mindennapos használat következtében (pl. gumi és műanyag alkatrészek, olyan mozgó mechanizmusok, 
mint a csapágyak, az ékszíj, a számítógépen található gombok kopása) 
5. elkerülhetetlen esemény, természeti katasztrófák  
6. szakszerűtlen beavatkozások  
7. nem megfelelő használat vagy alkalmatlan elhelyezés, túl alacsony vagy túl magas hőmérséklet, víz hatása, aránytalan 

nyomás vagy ütések, szándékosan megváltoztatott design, forma vagy méretek   

 

Figyelmeztetés: 

1. A hangokkal, esetleg nyikorgással kísért edzés nem jelent olyan hibát, amely akadályozná a futópad használatát, ezért nem 
reklamáció tárgya. Ezen jelenség rendszeres karbantartással megszüntethető. 
2. A csapágyak, az ékszíj és egyéb mozgó alkatrészek élettartama a jótállási időnél rövidebb lehet. 
3. Legalább 12 havonta egyszer szükséges a szakszerű tisztítás és beállítás elvégzése. 
4. A jótállás ideje alatt a termék minden olyan meghibásodása kijavításra kerül, amelynek oka gyártási hiba vagy hibás anyag úgy, 
hogy a termék rendes használatra alkalmas legyen. 
5. A reklamáció kizárólag írásban tehető, a termék típusának pontos megjelölésével, a hiba leírásával, illetve a vásárlást igazoló 
dokumentum bemutatásával.  

KÖRNYEZETVÉDELEM - villamos és elektronikus berendezések megsemmisítésére vonatkozó tájékoztatás. 
A termék élettartama lejárta után vagy olyan esetben, amikor a termék javítása nem lenne gazdaságos, a terméket meg kell semmisíteni. A terméket tilos háztartási hulladékkal együtt kezelni! A terméket 
adja le az erre a célra kijelölt hulladékgyűjtő helyen, ahol ingyenesen átveszik. A helyes hulladékkezeléssel Ön hozzájárul az értékes természeti források megóvásához, csökkenti a környezetre és az 
egészségre gyakorolt káros hatásokat, melyek ellenkező esetben a nem megfelelő hulladékkezelés következményei. További tájékoztatást kérje a helyileg illetékes szervektől vagy a legközelebbi 
hulladékkezelőtől. Az ilyen típusú hulladék nem megfelelő hulladékkezelése nemzeti jogszabályoknak megfelelően büntetést vonhat maga után.   
Copyright – szerzői jogok 

A MASTER SPORT s.r.o. társaság a jelen használati útmutató tartalmához kapcsolódó minden szerzői jogot fenntartja. A szerzői jog megtiltja a jelen használati útmutató bármely részének, illetve egészének 

másolását harmadik fél által, a társaság előzetes és kifejezett hozzájárulása nélkül. A MASTER SPORT s.r.o. társaság nem vállal felelősséget a jelen használati útmutatóban közölt információk felhasználásáért, 

bármilyen szabadalomért nem vállal semmilyen felelősséget.  
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MASTER SmartSteam portable 
 MAS-I301 

Instructiuni de folosire  
 

 

Precauții pentru saună 
Curățenie și igienă: 

Corpul trebuie să fie curat și igienic înainte de a folosi sauna. Este recomandat să intrați în saună după ce 
ați făcut baie și ați îndepărtat machiajul. 

Evitarea utilizării după masă: 
Nu se recomandă utilizarea saunei după o masă copioasă sau pe stomacul gol. 

Restricții de utilizare: 
Sauna nu trebuie utilizată de către femeile însărcinate, sugari și persoanele cu boli grave sau infecțioase. 
Nu trebuie utilizată de pacienții cu boli de inimă, hipertensiune arterială, sau cei care au implanturi de 
bypass, stent, plăci sau cuie de oțel în corp. 

Interdicții: 
Este strict interzis să aduceți telefoane mobile, ceasuri și instrumente de precizie în interiorul cutiei de 
saună, deoarece temperatura și umiditatea pot afecta aceste dispozitive. 

Consumul de alcool: 
Nu utilizați sauna după consumul de alcool. 

Hidratare și dietă: 
Înainte de saună, beți o cantitate moderată de apă caldă. După utilizarea saunei, timp de 2 ore, nu 
consumați alimente reci, băuturi reci și nu fumați. 

Durata saunei: 
Timpul recomandat în saună este de 30-50 de minute, în funcție de situația personală. 

Utilizarea cutiei de pastile: 
Acoperiți cutia de pastile cu un prosop umed și plasați-o în colț. Asigurați-vă că aburul iese din orificiile 
mici ale cutiei. Păstrați distanța față de cutie pentru a evita arsuri. 



 

44 

 

RO 

 
Cutie de saună: 1 buc 
Generator de aburi: 1 buc 
Cutie pentru pastile: 1 buc 
Tub drept + cot: 1 set 
Scaun (opțional) 
Tub de aburi: 2 buc 
Saltea (opțional) 
Telecomandă 
Tijă de suport 
Specificație generator de aburi: 

● Material: husă din bumbac și cadru din fier 
● Tensiune nominală: 110V/220V 
● Putere: 850 W 

Specificație generator de aburi: 
● Material: husă din bumbac și cadru din fier 
● Tensiune nominală: 110V/220V 
● Putere: 850 W 

Detalii accesorii tijă de suport: 
● 1 cot unghiular drept: 6 buc 
● 2 coturi obtuze: 4 buc 
● 3 tuburi drepte: 4 buc 
● B tijă de suport scurtă: 6 buc 
● A tijă de suport lungă: 14 buc 
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PASUL 1: 
Aranjați accesoriile suportului conform numerelor și asamblați și fixați-le. 

 
PASUL 2: 
Asamblați partea de sus conform descrierii din Pasul 1. 

 
PASUL 3: 
Cele două tijă de suport lungi sunt conectate printr-un tub drept (3), iar 5 perechi de tijă de suport lungi sunt 
asamblate continuu. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
PASUL 4: 
Introduceți cele cinci tijă verticale asamblate în Pasul 3 în cele cinci găuri cu trei căi de pe placa de bază. 
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PASUL 5: 
Răsturnați placa de sus peste cele 5 tijă verticale și introduceți cotul. 

 
 
PASUL 6: 
Scoateți husa exterioară, găsiți partea de jos a husei exterioare (material gri) conform orientării celor cinci colțuri, 
și puneți-o sub placa de bază a suportului. 
PASUL 7: 
Trageți cealaltă parte a husei exterioare peste placa de sus. 
PASUL 8: 
Înfășurați complet cadrul. 
PASUL 9: 
Introduceți cutia pentru pastile în cutia de saună prin deschiderea cu fermoar și închideți deschiderea cu fermoar 
pentru utilizare. 
PASUL 10: 
Conectați cutia pentru pastile la portul de aburi de pe capacul generatorului de aburi folosind un furtun. Umpleți 
generatorul de aburi cu apă și conectați-l la priză. Consultați manualul generatorului de aburi pentru utilizare 
specifică. 
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Trei pași pentru adăugarea apei: 
1. Deschideți capacul în sens antihorariu. 
2. Adăugați cantitatea corectă de apă în recipientul de aburi (notă: nu depășiți nivelul maxim al apei). 
3. Strângeți capacul în sens orar pentru a preveni scurgerile de aburi. 

 
 

Atenție: Când utilizați produsul, vă rugăm să vă asigurați că toate tuburile de abur nu sunt îndoite, așa cum este 
arătat în imagine, deoarece acest lucru ar putea bloca fluxul de aburi. Ca urmare, tuburile de abur ar putea să se 
dezvârtească și aburul fierbinte să se evapore, provocând arsuri și alte leziuni. Asigurați-vă că tuburile de abur 
sunt așezate drept. Dacă observați că sunt îndoite, opriți sursa de alimentare și lăsați-le să se răcească înainte de a 
le ajusta poziția. 
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Instrucțiuni de utilizare a generatorului de abur 
1. Adăugați apă: Umpleți generatorul de abur până la linia indicată. Dacă doriți, puteți adăuga ierburi sau 

flori în portul de abur sau în cutia de abur. Asigurați-vă că le înfășurați într-un sac de tifon înainte de a le 
adăuga. 

2. Asigurați capacul: Verificați că capacul este bine fixat pe generatorul de abur și că acesta este conectat la 
sursa de alimentare. 

3. Setați generatorul: Apăsați butoanele de pe generatorul de abur sau utilizați telecomanda pentru a-l 
porni. Setați timpul la 60 de minute și temperatura la P9. Lăsați-l să se încălzească timp de aproximativ 7-
10 minute. 

 
Ajustați temperatura: Înainte de a folosi generatorul, ajustați temperatura la P5, deoarece aceasta este 
potrivită pentru majoritatea oamenilor. Puteți crește temperatura dacă considerați că nu este suficient de 
fierbinte. 
Dezactivați și răciți: După utilizare, nu uitați să deconectați alimentarea și să lăsați produsul să se răcească 
înainte de a-l demonta. 
 
 
 
 
 
 
 
 
Notă: Asigurați-vă că cutia de abur este așezată pe o suprafață plană, cu capacul pe partea de sus, și că nu 
există obiecte în perimetrul de 10 cm în jurul acesteia. 
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Utilizarea tuburilor de abur 
1. Conectarea tuburilor: Utilizați unul dintre tuburile de abur pentru a conecta generatorul de abur la gaura 

de admisie de pe partea exterioară a capacului saunei, așa cum este ilustrat în imagine. Asigurați-vă că 
tubul de abur este bine conectat la cele două părți. 

2. Verificați conexiunea: Dacă tuburile cad sau se slăbesc în timpul utilizării, vă rugăm să opriți alimentarea și 
să lăsați tuburile să se răcească complet înainte de a le reconecta. 

 

CUM SĂ BLOCAȚI CAPACUL 
Puneți capacul pe aparatul de aburit. 

Rotiți capacul în sensul acelor de ceasornic până când fiecare margine de blocare se încadrează 
complet în fante. 
*Notă: Asigurați-vă că capacul este complet blocat și că tuburile de abur sunt bine conectate 
înainte de a folosi aparatul de aburit. 

Note: 
1. Nu porniți aparatul de aburit fără a adăuga apă în prealabil. 
2. Nu deschideți niciodată capacul când aparatul de aburit funcționează. 
3. Nu folosiți niciun detergent coroziv pe capacul aparatului de aburit. 
4. Dacă doriți să folosiți ierburi, vă rugăm să le înfășurați mai întâi într-un tifon. 
5. Păstrați întotdeauna partea inferioară a aparatului de aburit curată. 
6. Când capacul este deschis, nu stați direct în fața lui, deoarece există risc de opărire. 
7. Nu atingeți furtunul de abur în timpul utilizării. 

 
 

Vânzătorul garantează acest produs primului proprietar timp de 2 ani de la 
data vânzării. 

Termeni de garanție: 
- Produsul este garantat cumpărătorului pentru o perioadă de 24 de luni de la data achiziției. 
- în timpul perioadei de garanție, orice defecte ale produsului cauzate de un defect de fabricație sau de un material defectuos 
al produsului vor fi corectate astfel încât articolul să poată fi utilizat în mod corespunzător 
- drepturile de garanție nu se aplică defectelor cauzate de: deteriorări mecanice, evenimente inevitabile, dezastre naturale, 
intervenții neprofesionale, manipulare sau amplasare necorespunzătoare, temperaturi scăzute sau ridicate, expunere la 
apă, presiune excesivă și șocuri, modificarea intenționată a designului, formei sau dimensiunilor  
- în principiu, reclamațiile trebuie să fie făcute în scris, cu menționarea defectului și o copie a bonului fiscal 
- garanția poate fi solicitată numai de la organizația de la care a fost achiziționat produsul 
 
 

PROTECȚIA MEDIULUI - informații privind eliminarea echipamentelor electrice și electronice. Nu aruncați aparatul la gunoiul menajer la sfârșitul 
duratei de viață utilă sau atunci când reparația nu ar fi rentabilă. Pentru a elimina produsul în mod corespunzător, duceți-l la punctele de colectare 
desemnate, unde va fi acceptat gratuit. Eliminarea corectă va contribui la conservarea resurselor naturale valoroase și la prevenirea potențialelor 
efecte negative asupra mediului și sănătății umane care ar putea rezulta din eliminarea necorespunzătoare a deșeurilor. Pentru mai multe detalii, 
contactați autoritatea locală sau cel mai apropiat punct de colectare. Pentru eliminarea necorespunzătoare a acestui tip de deșeuri se pot aplica 
amenzi în conformitate cu reglementările naționale.  

Drepturi de autor 
MASTER SPORT s.r.o. își rezervă toate drepturile de autor asupra conținutului acestui manual. Drepturile de autor interzic reproducerea unor părți din acest manual 
sau în întregime de către o terță parte fără permisiunea expresă a MASTER SPORT s.r.o. MASTER SPORT s.r.o. nu își asumă nicio răspundere pentru niciun brevet 
pentru utilizarea informațiilor conținute în acest manual. 
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MASTER SmartSteam portable 
 MAS-I301 

Navodila za uporabo 

 
Opozorila za savno 

1. Čistost telesa: Pred uporabo savne naj bo telo čisto in higienično. Savna je primerna po kopanju in 
odstranitvi ličil. 

2. Čas uporabe: Savne ne priporočamo uporabljati po obilnem obroku ali na prazen želodec. 
3. Prepovedane skupine: Savna ni primerna za nosečnice, dojenčke ter osebe s hudimi boleznimi ali 

nalezljivimi boleznimi. 
4. Zdravstvene omejitve: Savne ne smejo uporabljati osebe s srčnimi boleznimi, visokim krvnim tlakom 

ali tisti, ki imajo v telesu obvod, stent, ploščo ali jekleni žebelj. 
5. Prepovedane naprave: Strogo je prepovedano vnašanje mobilnih telefonov, ur in natančnih 

instrumentov v savno, saj okolje s temperaturo in vlago lahko vpliva nanje. 
6. Po alkoholu: Savne ne uporabljajte po uživanju alkohola. 
7. Hidracija in prehrana: Pred savno spijte zmerno količino tople vode. Po savni se izogibajte uživanju 

hladne hrane, hladnih pijač in kajenju vsaj 2 uri. 
8. Trajanje uporabe: Priporočeno trajanje savne je od 30 do 50 minut, odvisno od posameznikovega 

počutja. 
9. Uporaba tablete za paro: Pokrijte tableto za paro z vlažno brisačo in jo postavite v kot. Para naj 

izhaja iz majhnih lukenj v tableti. Ostanite na varni razdalji, da se izognete opeklinam. 
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Savna škatla 1 kos 
Parni grelec 1 kos 
Kapsula za zelišča 1 kos  
Raven cev + T-čep 
Stol (neobvezno) 
Parna cev 2 kosa 
Podloga (neobvezno) 
Daljinski upravljalnik 
Podporna palica 
 
Specifikacija: 

● Material: Bombažna prevleka in kovinski okvir 
● Nazivna napetost parnega grelca: 110V/220V 
● Moč parnega grelca: 850 W 

Podrobnosti o dodatkih za podporno palico: 
● 1 T-čep z 90° kotom: 6 kosov 
● 2 T-čep z obtuženim kotom: 4 kosa 
● 3 Raven cev: 4 kosi 
● B Kratka podporna palica: 6 kosov 
● A Dolga podporna palica: 14 kosov 

 



 

52 

 

 SI 

KORAK 1 
Razporedite dodatke za nosilce po številu in jih sestavite ter pritrditi. 

 
KORAK 2 
Sestavite vrhnji del, kot je opisano v koraku 1. 

 
KORAK 3 
Dve dolgi podporni palici povežite z ravno cevjo (3) in nadaljujte s sestavljanjem 5 parov dolgih 
podpornih palic. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
KORAK 4 
Vstavite pet navpičnih podpornih palic, sestavljenih v koraku 3, v pet trikotnih lukenj na dnu plošče. 
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KORAK 5 
Obrnite zgornjo ploščo čez vrh 5 navpičnih podpornih palic in vstavite T-čep. 

 
KORAK 6 
Vzemite zunanje pokrivalo, poiščite dno zunanjega pokrivala (siva krpa) glede na usmeritev petih kotov, 
in ga položite pod osnovno ploščo podpore. 
KORAK 7 
Zlepite drugi konec zunanjega pokrivala čez zgornjo ploščo. 
KORAK 8 
Popolnoma ovijte okvir. 
KORAK 9 
Postavite kapsulo za zelišča v savno škatlo skozi zadrgo in zaprite zadrgo za uporabo. 
KORAK 10 
Povežite kapsulo za zelišča z ventilom za paro na pokrovu parnega grelca s cevi. Napolnite parni grelec z 
vodo in ga priključite. Za specifično uporabo se posvetujte z navodili za parni grelec.
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Tri koraki za dodajanje vode 
1. Vrtite v nasprotni smeri urinega kazalca, da odprete pokrov. 
2. Dodajte primerno količino vode v posodo za paro (opomba: ne presežite največje ravni vode). 
3. Zategnite pokrov v smeri urinega kazalca, da preprečite uhajanje pare. 

 
Opozorilo: 
Ko uporabljate izdelek, poskrbite, da so vsi cevasti deli za paro ravni in ne upognjeni, kot je prikazano na 
sliki, saj bi to lahko blokiralo pretok pare. Posledično lahko cevasti deli izpadejo in vroča para lahko uide, 
kar lahko povzroči opekline in druge poškodbe. Prepričajte se, da so cevasti deli ravni. Če ugotovite, da 
so upognjeni, izklopite napajanje in jih najprej ohladite, preden prilagodite njihov položaj. 

 
Navodila za uporabo parnega generatorja: 

1. Dodajte vodo: Nalijte vodo v parni generator, dokler voda ne doseže označene meje. Po želji 
lahko dodate zelišča ali cvetje v odprtino za paro ali v parno škatlo. Ne pozabite jih prej zaviti v 
gazo. 



 

55 

 

 SI 

2. Preverite pokrov: Prepričajte se, da je pokrov parnega generatorja dobro zaprt in povezan z 
električnim virom. 

3. Nastavite napravo: Pritisnite gumb na parnem generatorju ali uporabite daljinski upravljalnik, da 
vklopite napravo. Nastavite čas na 60 minut in temperaturo na P9. Pustite, da se naprava segreva 
približno 7-10 minut. 

Uporabite to navodilo za pravilno delovanje vašega parnega generatorja. 

 
Pred uporabo: 

Prilagodite temperaturo: Preden se namestite v prevleko, nastavljite temperaturo na P5, saj je ta 
nastavitev primerna za večino uporabnikov. Če menite, da ni dovolj vroče, lahko temperaturo 
povečate. 
Po uporabi: Po končani uporabi se prepričajte, da izklopite napajanje in pustite, da se izdelek 
ohladi, preden ga razstavite. 
 
 
 
 
 
 
 
 
Opomba: Prepričajte se, da je paro škatla postavljena na ravno površino z pokrovom na vrhu in 
da v njenem okolju ni predmetov, ki so bližje od 10 cm. 
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Uporabite eno od paro cevi za povezovanje pare naprave in vhodne luknje na zunanji strani pokrova 
savne, kot je prikazano na sliki. Prepričajte se, da je para cev dobro povezana z obema deloma. Če cevi 
med uporabo izpadejo ali se sprostijo, izklopite napajanje in pustite, da se popolnoma ohladijo, preden 
jih ponovno povežete. 
 

KAKO ZAKLENITI POKROV 
Namestite pokrov na parni kuhalnik. 

Zavrtite pokrov v smeri urinega kazalca, dokler se vsak zatič popolnoma ne prilega v reže. 
*Opomba: Pred uporabo parnega kuhalnika se prepričajte, da je pokrov popolnoma zaklenjen in 
da so parne cevi pravilno priključene. 

Opombe: 
1. Ne vklopite parnega kuhalnika, ne da bi prej dodali vodo. 
2. Nikoli ne odpirajte pokrova, ko parni kuhalnik deluje. 
3. Ne uporabljajte korozivnih detergentov na pokrovu parnega kuhalnika. 
4. Če želite uporabiti zelišča, jih najprej zavijte v gazo. 
5. Vedno ohranjajte spodnji del parnega kuhalnika čist. 
6. Ko je pokrov odprt, ne glejte neposredno vanj, saj obstaja nevarnost opeklin. 
7. Med uporabo se ne dotikajte parne cevi. 

 
 

Prodajalec daje garancijo za ta izdelek prvemu lastniku 2 leti 
od datuma prodaje. 

Garancijski pogoji 
• kupec ima za izdelek garancijsko dobo 24 mesecev od dneva nakupa. 
• med garancijskim obdobjem bodo vse okvare izdelka, ki so posledica proizvodne napake ali okvarjenega 
materiala izdelka, odstranjene, tako da bo artikel mogoče pravilno uporabljati. 
• Garancijske pravice ne veljajo za napake, ki so posledica: 
- mehanske poškodbe 
- neizogiben dogodek, naravna nesreča 
- nestrokovni posegi 
- zaradi nepravilnega ravnanja ali neustrezne lokacije, delovanja nizke ali visoke temperature, vpliva vode, 
nesorazmernega pritiska in udarcev, namerno spremenjene konstrukcije, oblike ali dimenzij 
• Reklamacije so praviloma pisne s podatki o okvari in potrjenim garancijskim listom. 
• Garancija se lahko uveljavlja samo pri organizaciji, kjer je bil izdelek kupljen. 
 

VARSTVO OKOLJA - informacije o odlaganju električnih in elektronskih naprav. Naprave ne odvrzite med gospodinjske odpadke po izteku življenjske dobe naprave ali ko bi 
bilo popravilo negospodarno. Za pravilno oddajo izdelka ga oddajte na za to določenih zbirnih mestih, kjer ga bodo sprejeli brezplačno. S pravilnim odlaganjem pomagate 
ohranjati dragocene naravne vire in pomagate preprečiti morebitne negativne vplive na okolje in zdravje ljudi, ki bi lahko nastali zaradi nepravilnega odlaganja odpadkov. Za 
več podrobnosti se obrnite na lokalne oblasti ali najbližje zbirno mesto. Nepravilno odlaganje te vrste odpadkov lahko povzroči globe v skladu z nacionalnimi predpisi.  

 
Avtorske pravice - avtorske pravice 
Podjetje MASTER SPORT s.r.o. si pridržuje vse avtorske pravice za vsebino tega uporabniškega priročnika. Avtorska pravica prepoveduje reproduciranje delov tega priročnika ali celotnega 
s strani tretjih oseb brez izrecnega soglasja MASTER SPORT s.r.o.. Podjetje MASTER SPORT s.r.o. ne prevzema nikakršne odgovornosti za kakršen koli patent za uporabo informacij v tem 
uporabniškem priročniku. 

 


